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HBanna CTpyK. DKCTPATHHIBAJIbHbIE HMILIHKATYPSBI /ISl 0003HAYEHHUSI CMeXa B IPAMATHYECKOM TeKCTe OYKOBHHC-
KHX mucaTeieil. B cratbe nmpoaHaNM3UPOBAaHBI AKCTPATMHTBAIBHBIC HMILIUKATYPBI 32 PEYCBBHIMH peMapKaMy Ui 0003HAYCHUS
cMexa U CpeJICTBa X JIMHTBaJIHM3alUH B IpaMaTuuecKux Tekcrax (nanee — JIT) OykoBuHckux mucareneit (10. ®exproBuya, C. Bopo-
okeuya, C. Spuuesckoro, V. CHHIOKa), TBOPYECTBO KOTOPBIX HanboJIee IpKO MPECTABISET YCTHO Pa3srOBOPHYIO peub OYKOBHUHIICB
BTOpOif monoBuHs! XIX — Havana XX B. UMIUTHKaTyphl paccMaTpuBaeM Kak B3aHMOJCHCTBHE BepOATbHOIO M HEBEPOATBHOTO KOM-
TIOHEHTOB B IPAMaTHYECKOM TEKCTE, KOTOPbIE 00Pa3ylOT SAMHYIO 3pUTENIbHYI0, KOTHUTHBHYIO M KOMMYHHKAaTHBHYIO SAMHHILY, 00ec-
MEYMBAIOT KOMIUICKCHOE MparMaTHyeckoe BO3JeHCTBUE Ha aapecara. CMeX B MMILUIMKATYpax JPaMaTHYECKOrO TEKCTa BBICTYIAeT
[IPOBOTHUKOM MMIUTMLIUTHOTO CMbICJIa Ha YPOBHE TEKCTOBON KOMMYHHKALMHU [TEPCOHAXKEH.

KitioueBble c0Ba: dpamamuyeckuti mexcm, pemapka, UMHIAUKAMYPA, IKCMPATUHSGUCTNUYECKUTI CPeOCMBO KOMMYHUKAYUU,

cmex.

IMocTanoBka npodJiemMu Ta ii 3B’A30K i3 BaXKIUBUMU
HAyKOBMMH 3aBIaHHAMH. /[T € pi3HOBHAOM XyIOXKHBOTO
TEKCTY, 1[0 CTAHOBUTH CILIAB aBTOPCHKOTO MOBJICHHS 1 MOB-
nenns repoi. Y T aBTopchke MOBIICHHS (PEMapKH) i MOB-
JICHHSI TepoiB (PEIUTiKH) YiTKO PO3MEKOBAHE.

Jianoriuni perutiku XapakTepu3ye IMILTIMATHICTD JTiHT -
BaJIGHOT'O BHP)XEHHS, TOOTO Iiayor mependavyae HEIOMOB-
JIIOBaHe, HEMOBHE BUCIOBIEHHS. ,,OcKinbku B T BiacyTHs
OTIOBiZb, SIKY 3aMIIIyIOTh aBTOPCHKI KOMEHTapi (pemMapkw),
He3aBX1W iH(QOpMAIifHO JOCTAaTHI, TO YUTA4Y 3MYIICHHUHA
CaMOCTifHO BiITBOPIOBATH BiJCYTHI €IEMEHTH B TEKCTi.
CrpuiHATTS TiHTBaJIi30BaHUX HEBepOANbHUX KOMITOHEHTIB
(pemMapok) 3aJIe)uTh BiJ ysIBH unTada. KokeH perumieHT
CHpHUiIMae TEKCT MO-CBOEMY, IO TIO3BOJISIE TOBOPUTH IIPO
IpUXOBaHMiT 3MicT mianoriunux exrocreir”’. e nae mixcra-
BHM HaM BUAUIMTH OCHOBHY oauHHII0 HT — imnnikamypy
(3B’5130K peILTIKM 1 peMapku) — B3a€MOJII0 BepOAIBHOrO i
HeBepOaibpHOro kKommoHenrta y T, siki yTBOpIOIOTH €JUHY
30pOBY, KOTHITUBHY Ta KOMYHIKaTHBHY OJMHHUIIIO, 3a0e3rie-
4yI0Th KOMIUIEKCHUI IIparMaTUYHU BILIMB Ha aipecara.

3BakarouM Ha TeaTpajbHY peaizallilo JApaMaTHYHOIO
niiicTBa, Ha Te, 1[0 aBTOPChKE MOBJIEHHS KOpPErye MOBICH-
HEBY 1 aKIiOHaJIBbHY NOBEIHKY TepOiB JIpaMH, BPaXOBYIOUH
JIOCATHEHHS Teopii BepOanbHOI Ta HeBepOaIbHOT KOMyHiKa-
i, NpPONOHYeEMO Taky Kiacudikamilo  IMILIKaTyp:
1) iMrutikarypu 3a aKIIOHATBHUMHA peMapkamuy;
2) iMITiKaTypH 3a MOBJICHHEBUMH peMapkaMy; 3) iMILTiKa-
TypH 3a IHTPOAYKTUBHUMH PeMapKaMHM 3 HyJIbOBHM BepOa-

JBHUM KOMITIOHEHTOM.

ABTOpCcbKEe MOBJICHHs (HeBepOaibHa KOMYHIKAIlisl) B
IMIDTIKaTypax 3a MOBJICHHEBHUM THIIOM PEMapoK XapaKTepH-
3y€ MOBJICHHS IIEPCOHAXIB, LTIOCTPYE npocoduuni (TOIOCOBI
XapaKTEPUCTUKH: TEMII, TeMOp, BUCOTA, TY4HICTh TOLIO) Ta
excmpaninesanvni (MOBYAHHS, CMiX, TIIaY, TIO31XaHHS, TTOKa-
[UTIOBAaHHSA TOIIO) KOMYHIKAQTHBHI CKJIQAHUKH. Y HaIIii
PO3BI/II IPHUIIIAEMO yBary eKCTPAJTiHIBAIbHAM IMITIIKATY-
pam 3 peMapkaMH Ha TTO3HAYCHHS CMiXYy.

AHaJi3 ocTaHHIX gocaikeHb i myOaikauii, y akux
3aMo4YaTKOBaHO PO3B’sA3aHHs MpodaeMu. CMix po3risia-
IOTh SIK yHIBEpCANBHMHN 3aci0 171 3HATTS HAIPyTH B CIIJIKY-
BaHHI. Bigkputnii, npupomHuii cMix (CMiX 3 IIMPOKO PO3K-
PHUTHM POTOM) JEMOHCTPYE PaliCTh, 3aI0BOJICHHS, CXBAJICH-
us’. CMix, 1m0 3HiMae Hampyry, Haiiuactime BimoGpaxae
MIPUPOJIHY PEaKIio Ha MIOCh Becelle, KOMiYHe, BiH HE CIIps-
MOBAHHUI1 Ha JIEMOHCTPALIII0 CBOTO CTABJIEHHS JI0 MapTHEpa.
JleMOHCTpaTHUBHA peakilis MOXe CYIPOBOKYBAaTUCS YiIu-
BHM, 3HYIIAIGHIM, 3JI0P3IHUAM, IPOHIYHUM, IUHIYHUM, 30€-
HTEXEHHM CMIXOM.

CMix peryispHo Oepe yyacTb y KOMyHikauii i Moxe
CYIPOBOJUKYBATH MOBJICHHEBI Jii un OyTH IXHIM cyOcTH-
TyTOM. Y MEpLIOMY BHIIJKy BiH JONOMAarae mpaBHIbHO
IHTEpIpPETYBaTH BHUCIIOBJICHHS, a y JAPYroMy — cam
BUKOHYE Horo posb. DyHKIIOHYBaHHS CMiXy B
KOMYHiKaIii 3aJIe)KUTh BiJl COLIaJbHUX O3HAK Cy0’eKTa —
Horo craTi Ta BiKy, a TaKOX BiJl CUTYyaIlil CIJIKyBaHHS Ta
XapakTepy COLIalbHUX Ta MEPCOHATBHUX BIJHOCHH MiX

'Struk I. “Kinesychni implikatury vizualnoho kontaktu u dramatychnomu teksti bukovynskykh pysmennykiv druhoi polovyny XIX —
pochatku XX stolittia” [Kinesic implicatures of the eye contact in a dramatic text by Bukovynian writers of the second part of the XIX — early
XX century], Aktualni pytannia suspilnykh nauk ta istorii medytsyny. Spilnyi ukrainsko-rumunskyi naukovyi zhurnal = Current issues of
Social studies and History of Medicine. Joint Ukraine-Romanian scientific journal. Series ,, Philological Sciences”, Chernivtsi — Suchava,

2017, Ne 3 (15), P. 26.
Ibidem., P. 26.

AKmyansHi nUManHs CycniibHux Hayk ma icmopii meouyunu. CninteHuil yKpainCbKo-pyMyHCoKULL HAYKOBULL JHCYPHAIL.
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Struk I Extralinguistic implicatures that denote laugh in dramatical text of Bukovinian writers...

cy0'ekTOM Ta azpecaToM. 3a JOMIOMOTOI0 CMiXy IepeBax-
HO BHPaXA€ThCSH HACMIIIKYBaTe, ipOHIYHE, CapKacTHYHE
CTaBJICHHS JI0 TIEBHUX pealiii HABKOIMIIHBOTO CBIiTY .

MeTo Hamoi cTaTTi € aHami3 eKCTPaliHTBAIbHHX
IMILTIKaTyp 3 peMapKaMu Ha IMO3HAYCHHS CMiXy Ta 3aco0iB
iX OMOBJIEHHA B JpaMaTHYHOMY TekcTi. Martepian mocui-
JKEeHHSI — JpaMaTH4yHi TeKCTU OYKOBUHCHKUX MHUCHMEHHHU-
kiB — FO. ®enpkoBuua, C. BopoOkesuua, C. SIpudeBcbkoro,
I. Cuntoka, TBOpumii 1OpoOOK SKUX HaWsCKpaBille perpese-
HTY€ YCHOPO3MOBHE MOBJICHHSI OYKOBHHIIB APYTOl IOJOBU-
Hu XIX — nouarky XX cr.

BukJjax ocHOBHOro marepiajiy aociigkeHHs. Bu-
CTYNAIO4Yu NMPOBIAHUKOM IMIUTIUTHOIO CMHCIY Ha PiBHI
TEKCTOBOI KOMYHIKalil MepCOHaxXiB, eKCTpaliHIBalbHUN
KOMIIOHEHT CMiX B aBTOPCHKUX peMapkax IMIIIKaTyp
peani3yroTh Taki MOBHI OJUHMII: IMEHHUKH (CMiX, PETiT),
niecinoBa (cmisimucs, ycmixamucs, pezcomamu), T1ETPUC-
JMIBHUKH (CMIIOYUCH, NIOCMIXATOYUCD ),

JieciBHi JIeKceMH Ha IO3HAYCHHS CMIiXy Halle)KaThb,
3a knacudikamiero H. MeukoBCBKOI, 10 METAMOBHUX OJIH-
HUIIb, SIKI MO3HAYAIOTH Jii, IO CyNPOBOKYIOTH BepOalib-
Hi BHCJIOBJIOBaHHA . B ykpaiHChKiil MOBi jiecioBa Ha
MIO3HAYCHHS ‘XapaKTEpPHUX 3BYKIB SIK BUSBY pasoCTi, HEp-
BOBOI'O 30y/KCHHS  YTBOPIOIOTh YHMMaly TIpyIy cepen
nieciiB HeBepOanbHUX Oid. [iecnoBo cuismucs (a BiAmo-
BiJIHO, i iempHCIiBHUKOBA opMa cmiouucey) € JTOMiHAH-
TOI0 CHHOHIMIYHOTO psIAy B YKpaiHCBHKid MOBi. Jlo 0co0-
JUBOCTEH J1i€CIOBAa-JOMIHAHTH Ha MO3HAYEHHSA CMIXy
MOXKHA BIJIHECTH MapaMeTPUYHy CeMy, sIka € HOCIeEM
3MIHHOCTI Ta KOMIIOHEHTOM fK (pi3WYHOT0, TaK i ICHXO-
CEeMIOTHYHOTO acMeKTiB HeBepOanbHOI mil. 3aBAsSKH 1bO-
My JI€CIIOBA MOXYTh CHOJYYaTHUCS 3 HIMPOKHM KJIAcoM
JIeTepMiHaHTIB (30KpeMa, IMPUCITIBHUKAMH), Cepell SIKUX €
TaKi, IO XapaKTepU3yIOTh Tifo 3a i1 Qi3HIHNM NPOSIBOM
(Hesnauno), 3a TCUXIYHUM, E€MOIIMHHUM CTaHOM MOBIIS
(300poso, camoodosinvho, dcacHo), a TaKoX 3a il 3HAKO-
BHUM, CEMIOTHYHHUM aCIIEKTOM (ipoHiuHO).

Haifgacrime cMmix € pe3yIbpTaTOM eMOI[IfHOTO CTaHy
MOBIIIB, BUKJIMKAHOTO JKapTaMH KOMYHIKaTHBHOTO IapT-
Hepa. Tak, C. SIpu4eBcbKuil 3ManbOBY€E KOMIYHY, KapPTiB-
JIUBY KOMYHIKaTHBHY CHUTYAIil0, IKa CTAaHOBHUTbH MOJILIIOT,
BUOY/ZIOBaHY 3a IPUHIIMIIOM T€3a — aHTUTE3a — BUCHOBOK.
Ilepconax 3amMamucTuif KOMIYHO XapaKTepU3yE CBOIO
JiTepaTypHy AlSUIBHICTB, acolitoouu 1i 3 ¢i3uuHOIO mpa-
nero. Komiunomy edexrty perutiku cnpusie il ¢opma
(Haragye AUTAYHEA BipuMK), moOynOBaHA HA CHIIBHOKO-
peHEBUX cloBax A opau, oplo, opio nepom axlc OOKU ujo
He 6uopio. Mapucsi NiAXOIUTIOE TPy MONEpEeJHBOI0 MOBIIS,
BHUKOPUCTOBYIOUH creludiuHe MOpIBHIHHSA K 3a GOpMOI0,
TaK 1 3a 3MicToM Tak sk KypKa. NOPnAe, NOPnae, ajic OOKu
wo He sunopnac. MOBICHHS IBOX I'epoiB BiNNOBITa€e i30K0-
aony — (Tp. ,,0THAKOBICTH KOJIOHIB, MOBJICHHEBHX TAaKTiB,

PIBHUI 32 KUTBKICTIO €IEMEHTIB BHpa3”) — CTHIIICTHYHA (¢i-
rypa, HoOyJoBaHa 3a IPUHIUIOM CHHTAKCHIHOTO TTapaieti-
3My, sIKa TIOJISITa€ Y CHUMETPUIHOMY PO3TallyBaHHI OJHAKO-
BUX ()OPM YaCTHH MOBH Y TOTOXHHUX 3a CKIIaJIOM CHHTaKCH-
YHUX KOHCTPYKIiAX. OTXe, 130KOJIOH MICTHTh HE JIMIIE T1a-
panenizM KOHCTPYKLil, ane ¥ mapanemnisM (opM dYacTHH
MOBH, SIKi BXOISITh JIO CTPYKTYPH CHHTAKCHYHHX KOHCTPYK-
iit’. Perulika TPeTHOro YYacHHMKA € BHCHOBKOBHM TBEp-
JUKeHHSIM [ omepuune nopiensmnmna!, ske BU3HAE BIYyYHICTbH
BiANOBiAl Mapuci, MiAKPeCcIIoYd HOro TeaTpalbHICTb:
CIIOBO comepuunuyl “Haa3BUYAMHUI CHIIOI0, pO3MipaMHy,
KinbKicTI0™® BHOKpeMUIOCh i3 hpaseonorismy eomepuunuii
cmix “HECTPUMHHMI TYYHHH perit”’, Ha3Ba IMOXOIUTH Bif iMe-
Hi [omepa, sxuii B ,,Imiaxi” Ta ,,Oxiccei” onucas cmix O0TiB.
Iop.: BAMAIICTUIA. 4 opau, opio, opio nepom asxc doku
wo ne suopro. MAPUCH. Tax sk xypka: nopnae, nopnac,
axc  Ooku wo He eunopnae. Ilpasoa? SIPOCJIAB
(cmiemwes). Fomepuune nopiensnns!’.

VY mHapoaHiit apami C. SpudeBcpkoro ,IlodaTkok KiH-
" CMIX SIK eKCTpaJiHBAIRHHH 3aci0 € peakiiiero Ha moda-
KaJTbHY PEIUIiKy-’KapT, PO3MOBHOTO XapakTepy, A€ 4acTKa
MICTHTBCS B CEpEeIIUHI KOHCTPYKIii, T00yJ0BaHOI HAa KOH-
TEKCTyaJlbHUX AHTOHIMIYHHX BIJHOIICHHSX dYepe3 3arepe-
YeHHS (He.., @), IPUYIOMY KOXKHUI KOMIIOHEHT aHTOHIMiYHOT
IIapH TPEJCTaBICHO KOHTEKCTYaIbHIMH CHHOHIMAMH, 5IKi B
MOBI TIOB’S3YIOTb BHJOBI BiJHOIICHHS, KOMIYHOMY €(EKTy
CIIpHsiE€ CUHTarMaTU4HE MOEJHAHHS CIIB CEUHAMU, OapaHa-
mu nexau xce Bawa Municms ynpagna!, sx-ot: 3AITOPOXK-
HI. He a00bmu, ne Kozaxamu, a c8UHAMU, bapanamu Hexail
arce Bawia Municmo ynpasns! (Cmiromscs 300poso)®.

PoskoTtucTuif 1 BigkpuTHii cMix y HeBepOaIbHill gac-
THHI IMIUTIKATYpH peanmi3ye JIeKceMa pe2omamu s
“Iy4HO, HeCTpUMHO cwmistucs™. EKcTpaiHrBaabHHMit
KOMITOHEHT SK PEaKIlis Ha KapT MiIKPiIUIeHNH 3BYKOBH-
MU BUTYKOBUMH eJeMeHTamu. ['epoiHs m’ecu 3 J100puM
MOYYTTSIM T'yMOpy OYZIye CBOIO pEIUliKy sIK HU3KY Tpaja-
niHnX anosutusiB, Hanp.: KCEHS. Taorce s mozo Oas-
HO, 0asHO 6ACAl0 | 8AC HA BeCel0 NOYeCHy8amu OymMaro,
He Oyukom i Ouyem, HO 2opiekow i kKonauem. Haildy eam
2apHy c6axy, He JHcabucko-uepenaxy — KyMKy-uooxy Ipu-
ny, 60-nimuy oieuuny. BCI (pezouyms ca). Xa-xa-xa! *°.

VY peskux IMILTIKaTypax CMiX BHKIMKaHMH peruli-
KOIO aJpecaHTa, 110 CIPUHAMAETHCSI MOBIIEM SK Nepedisib-
meHHsi. CaMuii ke MPOAYLIEHT He CyMHIBAa€ThCS y cepiio-
3HOCTI CBOTX CJIiB Ta HETIOXUTHOCTI JIyMKH, 110 IiJICHJIEHO
HU3Ko oknMyHMX periik. o crTocyerbcs mnepedinb-
meHHs, A. beprcon Bin3Hauus: ,['oBoputH mpo npiGHI
pedi Tak, AKOM BOHHM OyJIM BEJIMKUMH 3arajioM O3HA4ae
nepebinburyBaty. [lepeOinbiienHs 3aBxan Oyne Komiu-
HUM, SIKIIIO BOHO JOBro4acHe, a 0COOJIHMBO, SKIIO 10 HbO-
ro BJAIOTHhCS CHCTEMAaTH4YHO. BOHO Tak yCHIIIHO BHKIIH-
Ka€e CMiX, IO JesSKi aBTOPU BHU3HAYAIN KOMIYHE SIK Tepe-

3 Horelov Y. N. Neverbalnyje komponenty kommunykatsyy [Non-Verbal Communication Components], Moskva, 1980. P 68.
* Mechkovskaia N. B. Metaiazykovyje hlaholy v istorycheskoi perspektyve: obrazy rechy v nayvnoi kartyne yazyka [Metalanguage verbs
in historical perspective: images of speech in a naive picture of a language], Yazyk o yazyke : sbornyk statei [Language about the language:

a collection of articles], Moskva, 2000, P. 372.

5 Kultura russkoi rechy: entsyklopedycheskyi slovar-spravochnyk [Culture of the Russian language: an encyclopedic dictionary-directory],

Moskva, 2003, P. 482.

6 Novyi tlumachnyi slovnyk ukrainskoi movy : u 3 t. [New Explanatory Dictionary of Ukrainian Music: in 3 volumes], Kyiv, 2001, P. 457.
"Yarychevskyi S. Tvory u 2-kh t. Tom 2. [Works in 2 vols. Volume 2], Bukharest : ,,Kryterion”, 1978, P. 245.

$1bid., P. 366.

? Novyi tlumachnyi slovnyk ukrainskoi movy : u 3 t. [New Explanatory Dictionary of Ukrainian Music: in 3 volumes], K., 2001, P. 108.
1% Tvory Cydora Vorobkevycha [The Works of Sydir Vorobkevych], Lviv: Vyd-vo tovarystva ,,Prosvita”, 1911, T. 3 : Dramatychni tvory,

P. 209.
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nepeOiIbIIeHAS] TOMIOHO IO TOTO, SK IHINI BU3HAYAIH
fforo six npunmwkenns' ', nop.: OJIEKCA. Ko s ne xouy!
bo s ne cmito! bo na cei ceamuii monip s eyyyiam npu-
cse, wWo O00KU 6010 He 000y0y — modbumu edxce He 06y0y!
J3BIHKA (cmirouucs). Xa xa xa xa! To mu donpagou
gipyeut 6 cio baiiky?'?

ExcTpamniHrBagbHUI KOMIIOHEHT Ha MO3HAUYCHHS CMiXy
(pemapka) y moeqHaHHI 3 BepOaTi30BAHMMHU BUTYKOBHUMH
€JIEMEHTaMH Ta MapeMiero (perIika) € peakili€lo Ha PeIutiky
MOBIISI, SIKa 3aCBiUy€ HOTO HAIBHICTh, HEJOCTATHIN JAOCBiJ.
VY BepOanbHINA YaCTHHI IMILTIKaTYypH HapoAHA MyApicTe Yo-
JI08IK OYyMKOI0 He mogcmic! penpe3eHTye i1eto, 3a IKOk s
MTOBHOLIIHHOTO JIFOJICBKOTO iCHYBaHHS 3aMaJIo iHTEIEeKTyallb-
HUX 31I0HOCTEH, 1110 IPYHTYIOTHCS Ha MPUIIYLICHHSX, 310Ta-
nax, nop.: MAPUCS (30usosano). Taax? A s dymana, wo
8uU He mooiceme sudasamu bazamo, 60 i 6am, 30aEMbCs, He
oaioms 6acamo. SIPOCJIAB (cmiemwbca). Xa, xa, xa! Yono-
8IK OYMKOIO He moscmie!”.

[HKONMM JIerKWil CMiX BUKJIHKAE€ 33OBOJICHHS MOBIIS
BiJ (POPMYITIOBaHHS CBOiX JTyMOK, OMOBJICHHX SIK CCHTCHIIII,
BHUCHOBKH (inocodcproro xapakrepy. IlepcoHax OTOTOX-
HIOE TaKi a0CTPaKTHI MOHATTS, K MOJOMICTh 1 JIFOOOB, IOP.:
CEJIIM. Monooicmes i 110608 — ce 08i Hepo3OinbHhi piui. Ko-
U Xouew uomy 0amu O0KA3 CE0€l nacKku, mo oacu tomy
npedmem 110606i (Yemixaemocs camodoginsno)’.

CMixX sIK BHSB palioCTi, TOPAOCTI 3a cede, CpHInHe-
HUHM 3MIHaMH B JKHTTi Tepos I’ €CH, MOCWICHHHA OaKaHHSIM
MIOJIJTUTUCS TIPUEMHOI0 HOBHHOIO 31 CITIBPO3MOBHHKOM.
Perutika MicTHTh TapanTe3y, 110 MPUBEPTAE yBary ciyxada,
y Takuii crocid MoBeIs epeBipsie KaHaw 3B'I3KY 31 CITIBPO3MO-
BHUKOM. KoHTakTHa Qopmymna Yyew? He morpedye mpsamoi
(MOBIICHHEBOT) BiIIOBi/, I1€ CBOEpiTHA BUTYKOBA MApeHTE3a,
37[aTHa CTHMYITIOBATH PEIENTHBHY Ta KOTHITUBHY iSNTBHICTH
CIIBPO3MOBHHKA, PErYJIFOBATH MMPOLIECH MOBJIEHHEBOT'O CITLIKY-
BanHs, niop.: [TYOJIA. A mu o wo nopoonsew? SPOCIJIAB
(emitouucs). Kentocw, a paowe Hi, ceamaiocs. Yyew, Cogppo-
ne, owceniocs! He apamymoew?’” .V BepOanbHiit gacTiHi iMruti-
KaTypd 3acBiIUyeMO [HaleKTHy JIEKCEeMY Ipamynio8amu
,.BiTaTH, 10310poBIsTH”'’, M0 MapKye GyKOBMHChKE MOBJICH-
HSL.

VY m’ecax C. SIpudeBcpKoro cMix Ha0yBae ipOHIYHO-
ro XapakTepy. 3a3BHuail ipoHis BIIUyBAETbCs B perIikax
YOJIOBIKIB CTOCOBHO XOJYy *IHOYMX AYMOK 4HM Jil 1 3pea-
ni30BaHa pemikamu 3i 3HaueHHsM: 1) sroau: OJIS. A bes
Homenknamypu Ha3gy ix Hesdaunuxamu! SJPOCIIAB
(vemixuyeca). [yoce enyuno! Hesosunuxamu!'’; 2) nomo-
BHeHHS: MUXACH. Tak, runi e naoae dow. Ane 3a na-
Py Ouié 3H08y 6yoe naoamu 0o, i 3H08y Oyde 6010MmO.
BAMAUIMCTHUM  (nidcmixarouuce nesmauno). Tax
ecmu, 6yde 6onomo, 60 dowy 3 napu, 3600u’’; 3) noscHeH-

ws: OJIS. Ilpowy eac ,, euexcnuikyume’ MmeHi, wo ce 3a
inousioym? SIPOCJIAB. (niocmixarouuce iponiuno): To,
npouty nawi, IHOUBIOYYM pPAYIOHANbHE 8 NPO2PEeCUBHill
cmaoii ceoci esonoyii iHmeﬂeKmya/szOi'w ; 4) mepenu-
tyBaHHs: [IPAKCEIA (niocmixarouucs). A 36i0xins ouc
mu 6cbo me max O0obpe 3nacw, Ono? Yu Ode ne
nioenauyna?®’.

VY tBopax 0. ®enpkoBuYa CMiX SK €KCTPATiHIBaIb-
HUIl KOMIIOHEHT iMIUTIKaTyp Moxe OyTH HacliIKoM Hep-
BOBOTO 30y/DKEHHS, HeaJeKBaTHOI IOBEIIHKH IepCOHa-
ki, Hamp.: A3BIHKA. Ifo xasice 6oocesinvna yueanxa?
Jloebyw miti opam? A ce co6i dasno oymana! bo y kpac-
HUX JICIHOK Xopowii 6pams 6yearoms, a y Xopowux opamis
kpacni cecmpu (Pezouecs)”'; IIOPA (ncacno cmirouucs).
Xa xa xa xa! Ak xcyc 3a 60xci 2onosu xoeamucs xopoute
emie! Xa xa xa xa xal”.

Ha mo3HaveHHs HeBepOaIbHOIO KOMIIOHEHTA IMILTI-
KaTypu JApaMaTyprd BHKOPUCTOBYIOTH IMEHHHK CMiX.
31e01IhIIOro eKCTpaiHrBaIbHA Ais HE HAJC)KUTh KOHK-
pPETHOMY MOBIICBI, & € pEakli€l0 Ha Ty YU Ty PEILTIKY
aapecaTa B KOMYHIKaTUBHIN cutyanii, Hanp.: BABA. 3za-
oana Kpusa 0Oaba-ea, kanpasa Conoxa! (Cemix). [eil,
xavo! Leti-oice, 0i’! me copom manycmo cudimu? Iloey-
asiiMo cobi na eci 3acmasxu!”’. CMix Ha CLEHi MOXKYTb
BHKJIMKATH PCIUTIKH NEPCOHAXIB, HAIpPAaBICHI IO Mpe-
CTaBHHUKIB 1iHmoro ertHocy (eBpeiB). Y AT
C. BopoOkeBuua poiii KOpIIMapiB BHKOHYIOTh €Bpei, iX-
Hili TTPOMHCEN B Celi 3yMOBIIOE€ BiJMOBIJHE CTABJICHHS
no Hux. [lepconax menmonpamu C. BopoOxesmua ,.['Hat
Ipubnyna” y permiini BHKOPUCTOBYE JIEKCUKY, IO €THid-
HO MapKye €Bpes, HalpuKiIal, 3BepTanHsa Mopoky neiica-
muu! KoMigHUH edekT BUKINKAE MOPiBHAHHSA, 3aCHOBAaHE
Ha aHTU(PA3UCI Mo MowleHKa Ha epiwi maxka OioHa, K
6u na napxu! Tlop.: CEMEH. Hy-aice, Mopoxy neticamuii!
Yeuxaii csa, Odonusail cveidncoi... Bce ecomoeum epoutem
sannauy! (bpunvkae mowenxoro). Tasxce 3nacui, wo mos
MowleHKa Ha epiw maxka 0i0wa, sK eu Ha napxu!
(Comix)**.

IHOni repoi, mo AIFOTH y IPOCTOPI CLIEHH, CIIpHITMa-
IOTh CJIOBA QJIpecaHTa 3 IHIIMM 3HAYCHHSIM, IO i BHKIIHU-
kae cmix. Pemika repoini peanizoBaHa sSK IpPOXaHHS 3
¢ineictuuHuM 3BepTaHHsAM n0 CBsaToro amocrona AHI-
pisi, IKHH BBaXKAa€ThbCs NMOKpOBUTENIEM HUI00Y. o 1poro
yacy B YKpaiHIIB 30€peKeHO TPaJHlLil0 BOPOXUTH Ha
CYJDKEHOI'0 He3aMDKHIM JiB4yaraMm y Hi4 Ha Anapis Ilep-
BOo3BaHHOrO. [IpoTe cioBa repoiHi IMIUIILUTHO peaiisy-
0Th Oa)kaHHsS BHWTH 3amixk. Po3MOBU Tpo 3aKiiaJieHy
MPUPOIOI0 BIACTUBICTD JIBYMHH BUKIUKAE CMiX Yy CYCIIi-
nectBi, Hanp.: IPUHA. Jueucw, i 6in y moduti micays
poous ca! Ox, ceamuii Anopero, cmanb MeHi y npueooi,

"' Berhson A. Smekh, Moskva, 1992, P. 80.

!2 Pysania Osypa Yuriia Fedkovycha..., op. cit., P. 242.
Y Yarychevskyi S. Tvory u 2-kh t..., op. cit.., P. 245,

4 Ibid., P. 396.

"* Tbid., P. 236.

16 Slovnyk bukovynskykh hovirok [Dictionary of Bukovinian dialects], Chernivtsi, 2005, P. 86.

7Yarychevskyi S. Tvory u 2-kh t..., op. cit., P. 265.

'® Ibid., P. 260.

" Ibid., P. 225.

*%Ibid., P. 260.

2l pysania Osypa Yuriia Fedkovycha. .., op. cit., P. 279.
1bid., P. 260.

2 Tvory Cydora Vorobkevycha. [The Works of Sydir Vorobkevych], Lviv: Vyd-vo tovarystva ,,Prosvita”, 1911, T. 3: Dramatychni tvory,

P. 96.
2 1bid., P. 37.
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docums yorce oisouuna! (Comix)™.

Jlexcema cmix y CKIaai peMapKd, CHOIYJalO4HCh 3
TIECTIOBOM 6ubyxamu, peaizye Gppa3eoyoridHy OJHHHIIIO
subyxamu cmixom. Peakniro (cMix aapecara) BUKIHNKAIOTh
CJIOBa aJpecaHTa, sKi 3acBIYYIOTH HOTO IPOCTOTY Ta
HaiBHicTb, Hamnp: OJIA (no doswim namucni). Ho npowy,
a A U He dymana, wo ce maxkui Hebe3neuHull 4on08ik!
SAPOCIIAB (eubyxae cmixom). Asoicedsnc, agaicedsxic, npouty
nanil®.

IMeHHUK pezim ‘HECTPUMHHUH, FOJOCHUN CMIiX’ IO3-
Hayae PeakIlilo CIEeHW Ha CBOEPIJHY IHTEpHpeTaliro 00-
psanosoi micHi, Hanp.: JA3BIHKA. I'oii na Heana, 2ot na
Kynana, oisua 6 onieniu 3ina xonano, 6 nieniu Konano, 6
nieniu éapuno, a 0o cxio conys. — Lo do cxio conya? —
ITo 6cemy 6yno — maii 200i! (Pezim)*’.

Ionexyau y HeBepOanbHIA YaCTHHI IMIUTIKATYPH TPHK-
METHUK XapaKTepu3ye cMiX, Hampukiajn, (boorcesinvnuii
pezim), pemapka, MO JyOIIOETHCS 3BYKOHACIITyBaHHSIM,
BKa3ye 1 Ha NCHXIYHHH CTaH MEPCOHaXa (CXBUIILOBAHICTH,
smicte), Hamp.: YOPA. I'a!!! I'a!!l mu conoe mu ¢iomunacu,
Tonoe?!!! (Boxcesinvnuii pezim) Xa xa xa xa xa xa!**

BucHoBKkM ¥ mnepcneKTHBH NOJAJBIINX PO3BIAOK.
1. Bepbamizanist eKCTpaliHIBAIBHOTO KOMIIOHETA CMIX Y
MpoLeci ONMHUCY KOMYHIKaTUBHOI IMMOBEIIHKA NEpCOHAXKA B
Im’€eci Ja€ MOXKJIHMBICTH JiarHOCTYBaTH HOr0 BHYTPILIHIH
CTaH, MPHUXOBaHI AYMKH, HOTO CTaBICHHS IO OTOYCHHS
Tomo. 2. CMix Oepe ydacTh Y KOMYHIKAIIll 1 MOXKE CyIIPOBO-
JDKyBaTH MOBJICHHEBI nii 4u OyTH ixHIM cyOcTHTyTOM. Y
[epIIOMyY BHIIAAKy BiH J0IIOMarae MpaBWIbHO iHTEPIPETY-
BaTH BUCJIOBJICHHS, a B IDYyrOMY — CaM BUKOHYE HOTrO POJib.
3. Bep6anpHa wacTrHa iMITIKaTyp, B3aEMOIIOUH 3 €KCTpa-
JIHTBAJIBHUM  €JeMeHTOM, mocwioe ekcnpecito JIT.
4. TlepcueKTHBY PENPEe3eHTOBAHOTO JOCIiKEHHS BOa9aeMo
B TTOJJAJIBIIIOMY TIOTJIMOJICHHI 3HaHb NP0 MparMaTudHi 0co0-
JUBOCTI EKCTPATiHTBAJIBHUX IMIUTIKATYp Ha ITO3HAYCHHS
cMmixy B JIT 3 ypaxyBaHHSIM COIIaTbHUX Ta TICHXOJOTTYHUX
YUHHUKIB.

Ivanna Struk. Extralinguistic implicatures that denote laugh
in dramatical text of Bukovinian writers. The research is devoted
to the interaction of verbal and non-verbal means of communica-
tion in the dramatic text. In the scientific research, the expansion of
the semantic space of terms is taken into account. It helped to un-
derstand the theory and enabled to use the idea of communication.
Taking into account the specificity of dramatic text (DT) — it’s
clearly distinguished author's speech and speech of characters. DT
is defined as a two-level entity, which is the unity of verbal®
(character speech) and non-verbal communication (author’s com-
munication); a complex semiotic unit, the polyphony of which

forms author's speech.

Scientific novelty. Introduced to the terminology apparatus of
the DT the notion of implication, which is understood by the minimal
structural and semantic unity of verbal and non-verbal components
(remarks and replicas) that are viewed as single visual, cognitive and
communicative, provide a comprehensive pragmatic influence on the
addressee. Taking into account a) the achievements of the theory of
verbal and non-verbal communication, b) the priority of the author's
speech in DT, c) the theatrical realization of the dramatic action, the
classification of the implications is proposed: 1) implicators on the
basis of the main remarks; 2) implicators for speech tracks;
3) implications for introductory remarks with a zero verbal compo-
nent.

The implicatiure of the speech tracks in the DT, which are
represented by the extralinguistic components of communication,
are described.

The purpose of the article is to analyze extralinguistic implicat-
ors to denote laughter in the dramatic text of the Bukovinian writers.
Implicatures with extralinguistic remarks represent a pronounced non-
verbal part of the DT, representing sounds reproduced by voice
(pauses, coughs, sighs, laughs, crying). Extralinguistic remarks and
their means of linguistics as semiotic nonverbal signs are informative,
allowing to comprehensively revealing the physiological, psychophysi-
ological and physical potencies of characters in the DT. The implica-
tors with remarks on the designation of the psychophysiological reac-
tions of the speakers indicate the states caused by poor health of the
speakers, fatigue, etc.

The following methods and techniques of linguistic analysis
are used to achieve the goal and task: the system-functional analysis,
the method of discursive analysis, the contextual-interpretive method,
the method of stylistic analysis, the conversion analysis.

The prospect of the study involves a systematic analysis of the
implications, taking into account the universal, ethnospecific and indi-
vidual markers of the dramatic text of the Bukovinian writers.

Key words: dramatic text, remark, implicature, extralingual
means of communication, laughs.
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